Antrag auf Erteilung der Benutzungsgenehmigung *)
	An den Bürgermeister der 
Gemeinde Rodeneck
	Stempel-marke
zu € 16,00
Marca da bollo
€ 16,00


Der/Die unterfertigte

geboren in _____________________________________ am 

Steuernr. ______________________________________, wohnhaft in 

Adresse: _______________________, dem/der die Baukonzession Nr. ________ vom 

für folgendes Bauvorhaben erteilt wurde: 

e r s u c h t
um Ausstellung der (TEIL-) BENUTZUNGSGENEHMIGUNG für obiges Bauwerk.
	Dem Antrag liegen folgende Unterlagen bei:
	Zutreffendes 
ankreuzen
	Bemerkungen 
der Gemeinde

	statische Kollaudierung
	
	

	Entsorgungsnachweis Bauschutt;evtl. Erklärung des Bauherrn
	
	

	Architektonischen Barrieren: techn. Bericht + grafische Unterlagen
	
	

	Konformitätserklärung Elektriker gemäß M.D. 37/2008 + Materialaufstellung + Kopie Eintrag. Handelskammer
	


	

	Heizungsanlagen: 
1. bis 30.000 kcal/h (35 kW)
· Konformitätserklärungen des Installateurs gemäß M.D. 37/2008 + Materialaufstellung + Kopie Eintrag. Handelskammer
· Erklärung des Kaminkehrers über die Tauglichkeit der Kamine
2. über 30.000 kcal/h (35 kW) - Verfahren lt. L.G. 18/92 u. DLH 20/93
· Abnahmeprotokoll
· Erklärung des Kaminkehrers über die Tauglichkeit der Kamine)
	



	

	L.G. 18/92 u. DLH 20/93: Unterlagen über die Brandverhütungsanlagen:
· Erklärung über die Nichtausübung von Tätigkeiten, die lt. M.D. vom 16.02.1982 der Brandschutzkontrolle unterliegen
· Abnahmeprotokoll
	

	

	Errichtung Gastank (M.D. 31.03.1984):
Abnahmeprotokoll + ISPESL + 





Konformitätserklärungen
	
	

	Errichtung Lagerstätte für brennbare Flüssigkeit (Druckprobebescheinigung 





oder Abnahmeprotokoll)
	

	

	Kollaudierung über evtl. andere Auflagen von verschiedenen Ämtern z. B.
Überprüfungsprotokoll von elektrisch/hydraulisch betriebenen Aufzügen
	
	

	Bestätigung über Funktionstüchtigkeit der Klär- u. Sickergrube
	
	

	Überweisungsbestätigung 2. Rate Erschließungsbeitrag
	
	

	Überweisungsbestätigung 2. Rate Baukostenabgabe
	
	

	Katastereintragung
· Teilungsplan
· Bestätigung des städtischen Gebäudekatasters über die Vorlage der Katastermeldungen, Katasternr., Lagepläne für die Unterteilung der Räumlichkeiten
	

	


Rodeneck, _________________
DER/DIE ANTRAGSTELLER/IN
____________________________
*)
Das Gesuch kann erst eingereicht (protokolliert) werden, sobald die Unterlagen vollständig im Gemeindeamt aufliegen.
	ERKLÄRUNG DES 
BAULEITERS
	DICHIARAZIONE DEL 
DIRETTORE DEI LAVORI

	
	

	im Sinne des Art. 131 des L.G. Nr. 13 vom 11.08.1997 in geltender Fassung
	ai sensi dell’art. 131 della L.P. n. 13 del 11.08.1997 in forma vigente

	
	

	Der unterfertigte ____________________
__________________________________
beauftragter Bauleiter für die im Gesuch um Ausstellung der Benutzungsgenehmigung beschriebenen Arbeiten, für welche die 
Baukonzession Nr. _____ vom ________ 
Baukonzession Nr. _____ vom ________ 
erlassen wurde,
	Il sottoscritto _______________________
__________________________________
in qualità di Direttore dei Lavori per i lavori descritti nella domanda per ottenere la licenza d’uso, per i quali è stata rilasciata la 
concessione edilizia n. ____ del ________
concessione edilizia n. ____ del ________

	e r k l ä r t
	d i c h i a r a

	unter seiner eigenen Verantwortung:
	sotto la propria responsabilità:

	· dass der Bau gemäß dem genehmigten Projekt sowie unter Einhaltung der in der Baukonzession enthaltenen Bedingungen ausgeführt wurde;
	· che i lavori sono stati eseguiti in conformità al progetto approvato, nonché sotto rispetto delle prescrizioni contenute nella concessione edilizia;

	· dass die Mauern ausreichend trocken sind;
	· che i muri sono convenientemente prosciugati;

	· dass die Räume den Hygienebestimmungen entsprechen und gesundheitlich einwandfrei sind;
	· che gli ambienti sono salubri e corrispondono dal punto di vista igienico;

	· dass die Vorschriften für die Überwindung der architektonischen Barrieren berücksichtigt worden sind.
	· che sono state rispettate le prescrizioni per favorire il superamento delle barriere architettoniche.

	· dass der angefallene Bauschutt gesetzesmäßig entsorgt wurde.
	· lo smaltimento, secondo la normativa vigente, del materiale da demolizione risultante.

	Es wird das _______________ Gutachten für die Ausstellung der Benutzungsgenehmigung erteilt.
	Si esprime parere ______________ per il rilascio della licenza d’uso.

	Datum: ______________
	Data: ______________

	
	

	DER BAULEITER
Stempel und Unterschrift
	IL DIRETTORE DEI LAVORI
timbro e firma


	ÜBERPRÜFUNGSBERICHT
DES BAULEITERS
FÜR DEN ERLASS 
DER BENUTZUNGSGENEHMIGUNG
	RELAZIONE DEL 
DIRETTORE DEI LAVORI
PER IL RILASCIO DELLA 
LICENZA D’USO


vollständig auszufüllen!!
	
	
	Feststellungen - accertamenti

	1. Wurden die Arbeiten lt. genehmigten Projekt durchgeführt?
	1. Le opere sono state eseguite in conformità al progetto approvato?
	

	2. Sind die Mauern ausreichend getrocknet?
	2. I muri sono convenientemente prosciugati?
	

	3. Weist der Bau Luft- oder Lichtmängel auf?
	3. La costruzione presenta difetti di aria o di luce?
	

	4. Ist der Bau an die öffentliche Wasserleitung angeschlossen? (wenn nicht, die Trinkbarkeitserklärung vorweisen)
	4. La costruzione è allacciata al-l’acquedotto pubblico? (in caso contrario, presentare la dichiarazione di potabilità)
	

	5. Wie erfolgt die Ableitung der Abwässer?
	5. Come avviene lo smaltimento delle acque di rifiuto?
	

	6. Heizanlage:
	6. Impianto termico:
	

	· Leistung?
	· potenzialità?
	

	· Entspricht der Heizraum den gesetzlichen Bestimmungen?
	· la caldaia corrisponde alle norme vigenti?
	

	· Entspricht der Brennstoff den gesetzlichen Bestimmungen (Tankraum eingegraben usw.)?
	· il deposito combustibili corrisponde alle norme vigenti (locale, interrato etc)?
	

	· Brennstoff (Holz, Öl, Gas, usw.)?
	· combustibili (legno, gasolio, gas ecc.)?
	

	· Abnahmeprotokoll vorgesehen?
	· verbale di collaudo previsto?
	

	7. Brandschutz:
	7. Impianto termico:
	

	· Erklärung über die Nichtausübung von Tätigkeiten, die lt. M.D. vom 16.02.1982 der Brandschutzkontrolle unterliegen
	· Dichiarazione sul non esercizio di attività soggette a controllo di prevenzione incendi ai sensi del D.M. del 16.02.1982
	

	· Abnahmeprotokoll vorgesehen?
	· verbale di collaudo previsto?
	

	8. Wurden die Bestimmungen gemäß M.D. 37/2008 eingehalten? (Konformitätserklärungen vorlegen)
	8. Sono state rispettate le norme della D.M. 37/2008? (presentare le dichiarazioni di conformità)
	

	9. Ist der technischer Bericht mit den entsprechenden graphischen Unterlagen gemäß Gesetz Nr. 13/1989 und Gesetz Nr. 104/1992 betreffend die Benutzbarkeit, Zugänglichkeit und Adaptierbarkeit des Gebäudes vorgelegt und sind die Bestimmungen eingehalten worden?
	9. E’ stata presentata al comune la relazione tecnica con i relativi allegati grafici ai sensi della Legge n. 13/1989 e Legge n. 104/1992 circa accessibilità, visitabilità ed adattabilità e sono state rispettate le norme?
	

	10. Bemerkungen - osservazioni: 
__________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________________________________



	Meldung der 

Baufertigstellung
	DENUNCIA ULTIMAZIONE

DEI LAVORI

	
	

	
	

	
	

	An das Bauamt der Gemeinde Rodeneck
	All'ufficio tecnico del Comune di Rodengo

	
	


= = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = = 
	Bauherr
	___________________________
	Proprietario

	Wohnsitz
	___________________________
	domicilio


_____________________________________________________________________________________
	Unterfertigter Bauherr teilt mit, dass die Arbeiten für _____________________________________
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
auf Gp./Bp.
____________________________
K.G.

____________________________
ausgeführt in Rodeneck,
Fraktion/Hof
____________________________
begonnen am
____________________________
ausgeführt von der Firma
________________
_______________________________________
am _______________________ beendet wurden.

	Il sottoscritto proprietario comunica che i lavori per _____________________________________
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
p.f./p.ed.
____________________________
C.C.

____________________________
effettuati a Rodengo,
frazione/maso
____________________________
iniziati il
____________________________
eseguiti dall'impresa
______________________
________________________________________
hanno avuto termine il _____________________.



	Rodeneck, ___________________
	Rodengo, __________________


	DER BAUHERR
	
	IL PROPRIETARIO


